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บทที่ 6 ริมฝงแมนํ้าเนรัญชรา

ลักษณะพิเศษของพระศากยมุนีที่พระวินัยปฎกกลาวไว

เรื่องเลาสําหรับการธํารงรักษาคณะสงฆ 

ใน “พทุธประวัติพระวปิสสพุีทธเจา” ใน “มหาปทานสตูร/มหาวทานสตูร”

ซ่ึงมุงที่จะเลาชีวประวัติที่มีรวมกันของพระพุทธเจาทั้งปวง พระพุทธเจาซึ่งบรรลุ

การตรสัรูใตโพธิพฤกษ จะทรงเทศนาแกบคุคลทีจ่ะเปนพระอคัรสาวกสองรปูในทันที

สืบเน่ืองไปถึงเร่ืองการจัดต้ังคณะสงฆ เราสามารถคิดวาเรื่องนั้น(ที่เปนเชนนี้)

ก็เพราะ “รายพระนามของพระพุทธเจา 7 พระองค” ซึ่งเปนแกนของเรื่องเลา 

กลาวถงึการมอียูของพระอัครสาวกสองรูปเพยีงในชวงนีเ้พยีงเทานัน้ แตทวา ในกรณี
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พทุธประวตัขิองพระศากยมนีุ กอนท่ีจะทรงไดพบพระสารบุีตรและพระโมคคลัลานะ

ซ่ึงจะเปนพระอัครสาวกทั้งสองนั้น เหตุการณตาง ๆ มากมายไดถูกเลาไว อนึ่ง 

เราควรตองมองตํานานเหลานี้ดวยวาเปนลักษณะพิเศษของพุทธประวัติของ

พระศากยมุนี ซึ่งตํานานที่มีรวมกันของพระพุทธเจาเพียงอยางเดียวถูกมองวา

ไมเพียงพอ ทวา แหลงที่มาของเรื่องเหลานี้ มิไดอยูในคัมภีรพระสูตร หากแตเปน

พระวินัยปฎก ซึ่งกลาวถึงกฎเกณฑสําหรับการธํารงรักษาคณะสงฆ ในการอธิบาย

กฎเกณฑของคณะสงฆ พระวินัยปฎกมุงที่จะเลาเรื่องบอกเหตุปจจัยของเร่ืองราว

ตั้งแตหลังจากแผยแผพระศาสนาจนกระทั่งถึงการเกิดคณะสงฆ วาเหตุใดจึงเกิด

คณะสงฆขึ้น พุทธประวัติพระศากยมุนีที่เลาใน(พระวินัยปฎก) นั้น ภายหลังถูก

นาํไปบรรจไุวในพระสตุตันตปฎกดวย ภูมหิลงัซ่ึง (เรือ่งราวเหลานี)้ สบืทอดในฐานะ

พระสูตรดวยนั้นเปนที่ทราบอยู ทวา ขาพเจาคิดวาเราตองคิดวา เดิมทีแลวนั้นเปน

เรื่องเลาที่ถูกเลา โดยมีลักษณะพิเศษที่เปนเรื่องเก่ียวของกับการธํารงรักษา

คณะสงฆในระหวางกระบวนการการเรียบเรียงพระวินัยปฎก 

เหตุการณ 7 สัปดาห 

 กอนอื่น พระวินัยปฎกเลาเหตุการณที่เกิดขึ้นกับพระศากยมุนี ณ ริมฝง

แมนํ้าเนรัญชรา วาดวย 7 สัปดาหหลังจากการตรัสรู ทวา เนื่องจากจํานวนและ

ลําดับของเหตุการณแตกตางกันไปตามพระวินัยปฎกที่สืบทอดมาในแตละนิกาย 

ในทีน้ี่ ขาพเจาจะพิจารณาเหตุการณทีเ่หน็วาพองกนัในแตละนกิายและเลาสบืทอด

มาตั้งแตดั้งเดิม พระศากยมุนีไดประทับภายใตตนอชปาลนิโครธ1 ภายหลังจาก

การตรัสรูภายใตโพธพิฤกษ เสวยวมิตุสิขุอยูตลอด 7 วนั แลวเสดจ็ไปประทบัภายใต

1 ผูแปล: ตนอชปาลนิโครธ คือ ตนกราง (Ficus bengalensis Linn.) มีชื่อสามัญวา 

 Bengal fig, Indian fig หรือ Banyan tree เปนไมอยูในตระกูลโพ ในบางแหงเรียก 

 ไทรนิโครธบาง หรือ ทับศัพทวา อชปาลนิโครธบาง ดูเพิ่มเติมที่ http://www.rspg.

 or.th/plants_data/ 
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ตนมุจลินท2 7 วัน กลาวกันวา ในเวลานั้น ฝนไดเริ่มตกลงมา พญามุจลินทนาคราช

จึงไดขดกายเปน 7 ชั้น พันรอบพระศากยมุนีไว และแผพังพานปกปองพระองค 

พญานาคเปนที่รูจักในฐานะหนึ่งในบรรดา “เทวะ-นาค(และอมนุษย)ทั้ง 8 เหลา”3

ท่ีคุมครองพุทธธรรม ทวา ในอนิเดยี พญานาคถกูประดษิฐานไวทีโ่คนตนไมในฐานะ

ของเทพารกัษพืน้ถิน่ เปนแหลงรวมความเชือ่สาํหรบัการวอนขอเรือ่งดนิฟาอากาศ 

หรือการเกษตร เปนตน 

 หลังจากน้ัน มีเรื่องเลาวา ในขณะที่เสวยวิมุติสุขภายใตตนราชายตนะ4

พอคาสองนาย นามวา ตปุสสะ และ ภัลลิกะ5 ไดถวายสัตตุกอน6 และไดถึง

พระพุทธเจา ทั้งพระธรรมเปนสรณะ กลายเปนอุบาสกผูเลื่อมใส (คู) แรก เกี่ยวกับ

ตํานานเร่ืองการถึง (พระพุทธและพระธรรม) เปนสรณะของพอคาสองนายนี้ 

2 ผูแปล: ตนมุจลินท คือ ตนจิก (arringtonia acutangula Gaertn.) มีช่ือสามัญ

 วา Indian Oak บาง ดูเพิ่มเติมที่ http://www.rspg.or.th/plants_data/ 
3 ผูแปล: 天龍八部衆 (tenryūhachibushū) คือ เหลาอมนุษย 8 เหลาที่ทําหนาที่เปน

 ธรรมบาล ผูคุมครองพุทธศาสนา อันไดแก เทพยดา นาค ยักษ คนธรรพ อสูร ครุฑ 

 กินนร มโหรคะ ซ่ึงปรากฏในคัมภีรมหายาน อยางเชน สัทธรรมบุณฑริกสูตร 

 สุวรรณประภาโสตตมสูตร เปนตน 
4 ผูแปล: ตนราชายตนะ คือ ตนเกด (Manilkara hexandra (Roxb.) Dubard) 

 ชื่อสามัญ คือ Milkey Tree ดูเพิ่มเติมที่ http://www.rspg.or.th/plants_data/ 
5  ผูแปล: บ. ตปุสฺส และ ภลฺลิก ในที่คัมภีรภาษาสันสกฤต เรียก ตฺรปุส หรือ ตฺรปุษ และ 

 พหลิก หรือ ภลฺลิก 
6 ผูแปล: บางที่แปลวา ขาวตู อยางไทย ทวา สัตตุกอนน้ี ภาษาบาลีเรียกวา สตฺตุ 

 (ส. ศกฺตุ หรือ สกฺตุ) กลาวกันวาเปนอาหารท่ีทํามาจากแปงขาวบารเลยมาค่ัวแลว

 ตําเปนแปง จากนั้นผสมนํ้าผึ้ง ปนเปนกอนรับประทาน 
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André Bareau7 ผูอุทิศชีวิตใหแกการวิจัยเรื่องพุทธประวัติ ไดทําการวิเคราะห

ที่นาสนใจ ณ สํานักฝรั่งเศสแหงปลายบุรพทิศ Bareau สงสัยวาเหตุใดชื่อ ตปุสสะ 

และ ภัลลิกะจึงถูกเลาสืบตอในตํานานนี้ และไดตั้งสมมุติฐานสองประการวา ช่ือ

ของคนทัง้สองน้ีแตเดิมแลวไมใชชือ่เฉพาะ นาจะเปนคาํนามสามญัทัว่ไป สมมตุฐิาน

หนึ่งเปนการตีความวา (เปน)คนขาย “สมุนไพร” (ภลฺลิก) ที่เรียกวา “นํ้าเตา/แตง” 

(ตฺรปุษ หรือ ตฺรปุษ)8 และ อีกขอสมมุติฐานเปนการตีความวา (เปน) “ผูแบกหาม” 

(ภารก) “แรดีบุก” (ตฺรปุษ) 

 ดูเหมือนวา Bareau จะนอมใจเชื่อไปทางสมมุติฐานขอที่สอง จึงได

วิเคราะหอยางละเอียด ในอินเดียเหนือซึ่งภาชนะบรอนซถูกขุดพบนั้น ทองแดง

เปนแรที่ผลิตได (ในทองถิ่น) หากแตดีบุกไมสามารถพบได ดวยเหตุนี้ จึงเชื่อไดวา 

ดีบุกจะตองอาศัยการนําเขามาจากแถบ (คาบสมุทร) มาเลย ขบวนพอคาเรท่ีมา

7 ผูแปล: André Bareau (31 ธันวาคม 1921-2 มีนาคม 1993) เปนนักวิชาการ

 ชาวฝรั่งเศส เชี่ยวชาญดานบูรพคดีศึกษา ภารตวิทยา จีนวิทยา ประวัติศาสตร และ

 เชี่ยวชาญพิเศษดาน พุทธศาสนาสมัยโบราณ สําเร็จการศึกษาระดับดุษฎีบัณฑิตจาก

 มหาวิทยาลัยซอรบอนน ภายใตการกํากับวิทยานิพนธโดย Prof. Dr. Jean Filliozat 

 หลังจากสําเร็จการศึกษาไดเปนอาจารยที่ Collège de France จากป 1971 -1991 

 และเปนผูอํานวยการสํานักพุทธปรัชญาศึกษา ณ l’École pratique des hautes 

 études André Bareau มีผลงานท่ีมีช่ือเสียงมากมาย ทางดานพุทธประวัติศึกษา

 ผลงานชิ้นเอก คือ Recherches sur la biographie du Buddha dans les 

 Sutrapitaka et les Vinayapitaka anciens 3 vols. ที่อยูในซีรีสผลงานวิชาการ

 ของสํานักฝรั่งเศสแหงปลายบูรพทิศ (École française d’Extrême-Orient)
8 ผูแปล: คําวา ตฺรปุส หรือ ตฺรปุษ ในภาษาสันสกฤตนั้น แปลวา นํ้าเตาประเภทหนึ่ง

 (หรือ Cucumis sativus หมายถึง แตงกวา หรือ Cucumis trigonus Roxb. แตง

 ชนิดหนึ่ง) ไดก็จริง แต ภลฺลิก ในพจนานุกรม ใหไวแต ชื่อเฉพาะในคัมภีรพุทธศาสนา 

 ที่เห็นจะใกลเคียงคือ คําวา ภลฺลิกา ซึ่งมีคําพองคือ ภลฺลี ภลฺลิกา ภลฺลาต ภลฺลาตก 

 ซึ่งหมายถึง ตนรักขน (Semecarpus anacardium Linn. f.)
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จากอาวเบงกอลขามแมนํ้าคงคามาไดใชเสนทางหลวงท่ีเช่ือมทางเหนือและทางใต 

ซ่ึงในที่สุดผานชายฝงแมนํ้าเนรัญชรา น่ันคือเสนทางจาริกแสวงบุญศักดิ์สิทธิ์ของ

พุทธศาสนิกชน บนเสนทางหลวงน้ัน ภิกษุผูเดินทางจาริกจะเดินทางพรอมกับ

ขบวนพอคาเร สวนพวกพอคาเองก็เชื่อวาหากนํานักบวชไปดวยจะสามารถปลอด

จากอันตรายได พวกเขาจึงยอมรับ (พวกนักบวช) เหลานั้นนั่นเอง ดังนั้นแลว 

ดวยการแสดงตัวอยางของพอคาที่ไดบูชาพระศากยมุนีพระองคเองครั้งหนึ่งนั้น 

เปนการกระตุนการบริจาคทาน หรือการคุมครองแกภิกษุผูเดินทางจาริก นี่จึง

สามารถคิดไดวานาจะเปนจุดประสงคดั้งเดิมที่เลาตํานานเรื่องนี้ 

 เมื่อเราถือแนวการพิจารณาเชนนี้ ตํานานกอนหนาน้ีที่พญามุจลินท

นาคราชปองกนัฝนใหแกพระศากยมนุกีเ็ชนกนั เราสามารถคดิไดในทาํนองเดยีวกนั

วาเปนตํานานที่รองขอความคุมครองแกภิกษุผูเดินทางจาริกในกรณีท่ีเกิดอากาศ

วิปริตโดยไมไดคาดหมาย สิ่งท่ีเรียกวาเรื่องเลาเปนสิ่งที่ถูกเสริมแตง หรือ

เปลี่ยนแปลงตามความจําเปนของบรรดาผูเลาสืบทอด การท่ีเรื่องเลาเหลานี้ถูก

เรียบเรียงไวในพระวนิยัปฎกนัน้ นัน่กเ็พราะเปนความจาํเปนสาํหรบัการธาํรงรกัษา

คณะสงฆ และเคยเปนปญหาอันสมเหตุสมผลในแงความเปนจริง ที่ไมจําเปนใน

พุทธประวัติที่มีรวมกันของพระพุทธเจาแตดั้งเดิมอยางที่ “พุทธประวัติพระวิปสสี

พุทธเจา” เลา 

พระหทัยแหงความกรุณา 

คํากระซิบยุแยงของพญามาร

 ในคัมภีร “อาคม-นิกาย” มีเหตุการณที่พญามารชักชวนพระศากยมุนีวา 

“บัดนี้เอง เปนเวลาแหงการปรินิพพานแลว” ตามคําลวงของพญามาร เนื่องจาก

พระศากยมุนีทรงละจาก “ตัวตน” ซึ่งเปนความตองการดํารงอยูเพื่อที่จะสามารถ

หลุดพนจากทุกข และ(บัดนี้)ไดทรงหลุดพนแลว หลังจากนี้ หากรอการสิ้นสุด

ทางกายโดยปลอยไปตามธรรมชาติแลวละก็ สิ่งน้ีมิใชความตาย หากแตจะเปน

การท่ีสามารถบรรลุเปาหมาย คือการหลุดพนอันเปนนิรันดรได แนนอน 
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พระศากยมนุมีไิดทรงทาํตามคาํลวงนัน้ หากทรงทาํตามแลวไซร พระศากยมนุกีจ็ะ

จบพระชนมชีพ โดยที่ไมมีใครไดรูจักเหมือนอยางพระที่ทิ้งไวแตสรีรสังขาร9 กลาย

เปนวาจะไมมีพุทธศาสนา 

 หลังจากที่ไดตรัสรูภายใตโพธิพฤกษแลว ในระหวาง 7 สัปดาห ที่ประทับ 

ณ ริมฝงแมน้ําเนรัญชรานั้น พระศากยมุนี มิไดทรงทําตามคํากระซิบยุแยงของ

พญามาร ทรงกลายเปน “พระพุทธเจา” ที่ยังไมสิ้นพระชนมชีพในฐานะที่เปน

มนุษยอยู บัดนี้ การที่พวกเรากําลังพูดเรื่องพุทธศาสนาไดอยางนี้อยูก็เปนเพราะวา

พระศากยมุนีไดทรงละจากโลกแหงความสงบสงัดที่พระองคทรงบรรลุแลว บัดนี้ 

ไดเสด็จกลับมายังโลกแหงปุถุชนอีกครั้งหนึ่ง และทรงเทศนาสั่งสอนนั่นเอง 

เพราะดวยการตัดสินพระทัยที่จะเทศนาสั่งสอน จึงทําใหไดพระสาวก คณะสงฆ

ในพุทธศาสนาจงึไดถอืกาํเนดิขึน้ ดังนัน้แลว เรือ่งนีจึ้งยอมถอืเปนเหตกุารณทีส่าํคญั 

ที่ระบุในพระวินัยปฎก และในคัมภีรนั้น พระศากยมุนีถูกเลาในฐานะพระพุทธเจา 

ซึ่งเปนบุคคลอุดมคติที่ยังดํารงพระชนมชีพอยู 

โลกแหงวิทยาศาสตรสมอง

 เมื่อตองเกี่ยวพันกับการศึกษาคัมภีรพุทธศาสนา เราก็จะชนกําแพงขวาง

กั้นที่วา “ส่ิงที่นอกเหนือจากนี้แลว ไมอาจพิสูจนทางวิชาการได” ในกรณีเชนน้ัน 

เพราะเราจะละคัมภีร มาใชผลลัพธของวิชาการแขนงอื่น และพยายามที่จะทลาย

กําแพงนั้นดวยการศึกษาที่เปนการบูรณาการรวมศาสตรแทน ดังนั้นการไดคําตอบ

ซึง่ไมเปนทีย่อมรับจงึไมคอยมมีากนกั ในบรรดาวธิกีารดงัทีว่านัน้ความกาวหนาของ

วิทยาศาสตรสมองในปจจุบันไดใหขอเสนอที่สําคัญอยางยิ่ง 

9 ผูแปล: 即身仏 (sokushinbutsu) เปนคําหน่ึงท่ีแปลยากในบริบทไทย คํานี้เปน

 คาํศพัทเฉพาะทางพทุธศาสนา หมายถึง พระภกิษุ (หรอือาจจะหมายถงึนกัพรตฆราวาส

 ก็ได) ที่บําเพ็ญพรตจนบรรลุความเปนพุทธะ หลุดพน เมื่อ มรณภาพไป หรือ เขาฌาน

 สมาบัติละสังขาร แตทวา รางกายก็จะไมเสื่อมสลายเนาเป อยไปอยางคนปกติ 

 จะดํารงสภาพอยูอยางนั้นเหมือนมัมมี่ 
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 มีหนังสือชื่อ “My Stroke of Insight”10 ซ่ึงบันทึกอาการเสนโลหิตใน

สมองแตกและประสบการณในการฟนฟูสมรรถภาพที่ใชเวลาถึง 8 ป ซึ่งเกิดขึ้น

กับนักวิทยาศาสตรสมองที่ชื่อวา Jill Bolte Taylor11 ตัวเธอเอง เมื่ออางคํากลาว

ของเธอ มีขอเขียนวา (หนังสือเลมนี้) เปน “เรื่องเลาที่ไดคนพบความงดงามของ

สมองมนุษย และพลังการฟนสมรรถภาพ เพราะการที่เสนโลหิตในสมองแตก” 

และ “แมวาจะเปนสิ่งที่เขียนขึ้นสําหรับนักอานโดยทั่วไปก็จริง ทวา ขาพเจา

อยากใหผูที่กําลังอยูระหวางการฟนฟูสมรรถภาพหลังจากการบาดเจ็บของสมอง 

หรือ ผูที่พยาบาลผูปวยดังกลาวนั้นไดอานดวย” ดังน้ันแลว เรื่องนี้จึงมิใชหนังสือ

ทีม่วัีตถปุระสงคทางศาสนาแตอยางใด แตทวา ในรายงานผล ซึง่ไดรบัการสนบัสนนุ

โดยศาสตร(ดานวิทยาศาสตรสมอง)นั้น ประสบการณของนักวิทยาศาสตรสมอง 

ซึ่งอาจอธิบายการตรัสรูของพระศากยมุนีใหแจงชัด ไดถูกเขียนเอาไว 

 เชาวันหนึ่ง Taylor เธอเริ่มมีเลือดออกในสมองซีกซายจากอาการ

เสนโลหิตในสมองแตก และไดสูญเสียการทํางานของสมองซีกซายไป มีเพียงแค

ความรับรูประมาณวาสําหรับเธอแลว เมื่อสมองซีกซายไมสมบูรณ ทําใหเกิดผลตอ

10 ผูแปล: ผูเขียนใชชื่อภาษาญี่ปุน 「奇跡の脳」(kiseki no nō “สมองมหัศจรรย”)

 ซ่ึงเปนชื่อหนังสือแปลภาษาญี่ปุนจากตนฉบับภาษาอังกฤษ ในที่นี้ ผูแปลขอใชช่ือ

 ที่แทจริงของหนังสือภาษาอังกฤษเลมนี้ 
11 ผูแปล: Dr. Jill Bolte Taylor (4 มีนาคม 1959 -) เปนนักวิทยาศาสตรสมอง

 ชาวอเมริกา สาํเรจ็การศกึษาจาก Indiana University และทํางานเปนนกัวทิยาศาสตร

 ดานกายวิภาคศาสตรสมอง (Neuroanatomy) ในป 1996 เธอประสบอาการ

 เสนโลหติในสมองแตก และตองใชเวลาฟนฟถูงึ 8 ป ในป 2006 Taylor ไดเขยีนหนงัสือ

 ชื่อ My Stroke of Insight: A Brain Scientist’s Personal Journey ซึ่งไดรับ

 ความนิยมเปนอยางสูง ถูกแปลเปนภาษาตาง ๆ ถึง 30 ภาษา ดูเพิ่มเติมใน 

 www.drjilltaylor.com สําหรับภาษาไทยดู จิล โบลท เทยเลอร, เขียน; ศุภลักษณ 

 เข็มทอง, แปล. จิตสํานึก ฝกสมอง หลังอัมพาต = My stroke of insight. กรุงเทพฯ: 

 แสงดาว, 2553.
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รางกายซีกขวา ตามวิทยาศาสตรสมองแลว สมองซีกซายเปนสมองที่ควบคุม

สั่งการ “ตัวตน” สิ่งที่แยกแยะตนเองออกจากโลกภายนอก ตัดสินเรื่องราวตาง ๆ 

โดยความคดิทีอ่าศยัภาษา และกาํกับสัง่การตนเอง น่ันคอืสมองซกีซาย เธอ ผูสญูเสยี

การทาํงานของ (สมองซกีซาย) นัน้จากอาการเสนโลหติในสมองแตกกลาววา ตนเอง 

ไดสูญเสีย “วิสัยของตนเอง” การทํางานของสมองซีกขวาซึ่งเขาใจตนเองและ

โลกภายนอกโดยไมแบงแยกกันปรากฏขึ้นมาแทนตรงหนา เสนแบงกั้นระหวาง

ปลายนิ้วของตนเองกับอากาศที่อยูดานนอกกลับหายไป อยูในสภาวะราวกับวา

(ตนเอง) ไดรวมเปนหนึ่งเดียวกับโลก การที่เธอ ซึ่งไมไดมีความรูทางพุทธศาสนา

อะไรเปนพิเศษ ใชคําวา “นิรวาณ” (Nirvana) ซึ่งปจจุบันกลายเปนภาษาอังกฤษ

ไปแลวนั้น เรียกสภาวะอยางนั้น เราไมอาจกลาวไดวาผิดเสียทีเดียว แลวการที่เธอ

ถูกหอหุมดวยความรูสึกสุขสงบ ซึ่งเกิดจากการรวมเปนหนึ่งเดียวกับโลก และ

ไมคิดอยากจะหวนกลับมาจากสภาวะดังกลาวน้ีดวย เปนเรื่องนาประหลาดใจ 

เราอาจกลาวไดวา นี่เปนสภาวะอยางเดียวกันกับตอนนั้น ที่พญามารไดทูลกระซิบ

ตอพระศากยมุนีอยางแทจริง 

 Taylor เธอไดรับการชวยเหลืออยางปลอดภัยและกลับมาเปนปกติ ดวย

การฟนฟูสมรรถภาพที่ใชเวลาถึง 8 ป ดวยประสบการณนี้ เรียกวาทัศนะการมอง

โลกของเธอไดแปรเปลีย่นไปเลยทเีดยีว ทัง้นีก้เ็พราะวาเธอไดมองเหน็โลก ซ่ึงสมอง

ซีกขวาที่ปกติแลวไมสามารถรับรูได มากํากับสั่งการแทน ถือไดวาเปนการเรียนรู

โลกแหง “อนัตตา” ซึ่งละตัวตนที่สมองซีกซายกํากับสั่งการอยูอยางแทจริง เมื่อ

ลองกลาวพลิกแพลงด ูสิง่นัน้ไมใชอืน่ใด นอกจากเปนการรูจกัการทาํงานของสมอง

ซีกซาย ที่ดื้อดึงถือตนเปนใหญเพื่อการปกปองตนเอง พูดเขาขางตัวเอง หรือโจมตี

เพื่อปองกันตัวเอง แนนอน หากปราศจากการทํางานของสมองซีกซาย การดํารง

ชีวิตของพวกเราก็เปนไปไมได ถาไมมีสิ่งนี้ในโลกแหงความเปนจริงนี้ เราก็จะไมมี

ความสามารถทําอะไรไดเลย ทวา จากประสบการณของตนเองที่ไดรับการทํางาน

ของสมองซีกซายกลับคืนมาดวยการฟนฟูสมรรถภาพ Taylor เธอสามารถทําให

ตนเองกลับคืนมา โดยที่ไมผลิตสวนหนึ่งของวงจรเดิม ซ่ึงเปน ego (อัตตา)
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ของตนเองใหเกิดขึ้นอีกครั้งนั่นเอง 

 การรายงานของนกัวทิยาศาสตรสมองนี ้ทาํใหเราไดแงคดิบางประการ ถงึ

เรื่องพระศากยมุนีที่ไมทรงเชื่อตามคํากระซิบยุแยงของพญามาร บุคคลซ่ึงดําเนิน

ชีวิตอยางรูวิสัยแหงอนัตตาไปดวย นั่นคือ พระพุทธเจา อาจเห็นไดวา สิ่งนั้นไมใช

การที่ “ตัวตนไมมี” หากแตเปนการดํารงอยู ที่ราวกับรวมเปนสิ่งเดียวกับสรรพสิ่ง 

ซ่ึงสมองซีกขวากําลงัจําแนกแยกแยะอยู พรอมกบัสถาปนาตวัตน ซึง่สรางตนเองนัน้

ใหเปนตนเองอยางแทจริง กลาวไดวา เปนสภาวะที่เรียกวา “ไมใชตัวตน” ซึ่งเปน

อิสระจากตัวตนที่สราง ego (อัตตา) ของสมองซีกซายนั่นเอง เปนเรื่องที่ชวยไมได

เลย หากเราจะคิดไปวาพระศากยมุนีไดทรงทราบถึงสิ่งที่นักวิทยาศาสตรสมองใน

สมยัปจจบุนั เพิง่สามารถวเิคราะหไดในทีส่ดุ (มากอนแลว) ณ รมิฝงแมนํา้เนรญัชรา 

การอาราธนาของพระพรหม 

 ในพระวินัยปฎก มีเรื่องความลังเลพระทัยของพระศากยมุนีปรากฏอยู

ในตอนที่เรียกวา “การอาราธนาของพระพรหม” ตามตํานานเรื่องนี้ พระศากยมุนี 

ไดทรงเขาฌานที่ใตตนอชปาล(นิโครธ) หลังจากที่ตรัสรูสักพักหนึ่ง ในตอนนั้น 

พระศากยมุนีทรงดําริวา เน่ืองจากบุคคลทั้งหลายในโลกนี้ เปนผูถือตัวตนเปน

สําคญัเพ่ือการดาํรงอยู ยดืมัน่ถอืมัน่ในตวัตน แมวาจะทรงเทศนาสัง่สอนบคุคลทีว่า

นัน้ พวกเขากม็อิาจจะเขาใจได ทรงมคีวามรูสกึวาถาเชนนัน้แลว การเขาปรนิพิพาน

ทั้งอยางนี้เลยนาจะดีกวา ในตอนนั้น พระพรหม ผูเปนอธิบดีแหงโลก ซึ่งไดทราบ

พระดําริน้ัน ไดปรากฏกายตอหนาพระพักตรของพระศากยมุนี และไดทูลขอ

พระธรรมเทศนาสําหรับชนทั้งหลาย วา “ขอพระองคทรงแสดงธรรม ซึ่งพระ

ผูส้ินอาสวกิเลสไดตรัสรูแลว ประหนึ่งบุคคล ผูอยูบนยอดเขาทอดตามองตลอด

ทัง้สีท่ศิเทอญ” นีเ่ปนเรือ่งเลาทีเ่ปนทีรู่จักซึง่เรยีกวา “การอาราธนาของพระพรหม”

ซ่ึงกระตุนการตัดสินพระทัยในการเผยแผพระศาสนา แตทวา นี่ไมใชสิ่งอื่นใด 

นอกเสียจากเปนเร่ืองที่บงบอกถึงความลังเลพระทัยของพระศากยมุนีเอง หรือ 

อาจจะเปนการตอสูกันของสมองซีกขวากับซีกซายก็เปนได ดวยอาศัยโอกาสนี้ 
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“พระพทุธเจา” ผูทรงหวนกลบัสูโลกแหงปถุชุนอกีครัง้ และดาํรงพระชนมชีพเทศนา

สั่งสอนจนจวบสิ้นอายุขัย 80 พรรษาจึงไดอุบัติขึ้นนั่นเอง 

ความกรุณาและความเศราสลด

เราเรยีกพลงั ซ่ึงพระศากยมนุทีรงใชขบัเคลือ่นเพือ่ทีจ่ะหวนคนืสูโลกแหง

ปถุชุน อนัเตม็ไปดวยอารมณความรูสกึและความทกุข จากโลกทีพ่ระองคทรงสาํเรจ็

พระประสงคแลวครั้งหนึ่งนั้นวา “ความกรุณา”12 คําวา 慈悲 (jihi “ความกรุณา”) 

กลายเปนคําในภาษาญี่ปุน มักถูกเขาใจวาหมายถึง “ความโศกเศรา” ทวา เดิมที

แลวเปนคําสองคํา ไดแก “慈” (ji ไมตรี) และ “悲” (hi กรุณา) “慈” (ji) หมายถึง 

“ความกรุณาปราณี” ซึ่งแสดงถึงความเปนมิตรไมตรี สวน “悲” (hi) นั้นเปน

“ความเศราสลด” ของการมีอยูของตนเองซึ่งแตละคนตางมี พระศากยมุนีทรง

แบกรับความเศราสลดซึ่งตนเองมีอยู ไดเสด็จออกผนวช ใชเวลา 6 ปจนทรงบรรลุ

การตรัสรู และทรงเห็นโลกที่ “ไมใชตัวตน” เปนการรูแจงโดยไมแบงแยกระหวาง

ตนเองกับผูอื่นโดยการที่รวมเปนหน่ึงกับโลกน่ันเอง ดวยเหตุนี้ ความเศราสลด

12 ผูแปล: คําภาษาญี่ปุน คือ 「慈悲」(jihi) ผูเขียนกําลังจะอธิบายที่มาของคํานี้ใน

 ภาษาญี่ปุน วาประกอบดวยอักษรจีนที่มีความหมายวาอยางไร เหตุใจจึงเปนคําแปล

 ของคําวา “กรุณา”
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ซ่ึงทุกขรอนเรื่องการมีอยูของตนเอง กลับกลายมาเปน “ความเศราสลด” ซึ่ง

ทุกขรอนเรื่องผูอื่น “ความเศราสลด”ที่เหมือนกับการสงสารตนเอง กลายเปนการ

ท่ีสามารถมุงไปสูผูอื่นได โลกซึ่งไรเครื่องกีดกั้นระหวางตนเองและผูอื่นอยางนั้น 

เปนสิ่งที่สัมฤทธิ์ผลไดดวยการรูแจง “อนัตตา” นั่นเอง อาจกลาวไดวา พรมแดน

ของ “ความกรุณา” และ “อนัตตา” นั้นเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน เหมือนกับดาน

หนาและหลังโดยแท 

 ทายทีส่ดุแลว พระศากยมนุทีรงตดัสนิพระทยัมุงเผยแผพระศาสนา ถงึแม

วาการตรัสรูภายใตโพธิพฤกษจะเปน “การดํารงอยูของสิ่งทั้งหลาย” ซึ่งมีความ

เปนสากลเพียงใดก็ตาม หากไมถูกเขาใจในฐานะรูปลักษณอันเปนจริง ซึ่งสิ่งนั้น

ไดกลายมาเปนรูปธรรมแลวละก็ ยอมไมมีความหมาย ดวยการตัดสินพระทัยของ

พระศากยมุนีนี้ การตรัสรูและปรากฏการณอันเปนจริงไดสอดประสานกัน กลาย

เปนการที่ “พระพุทธเจา” ผูมี “การตรัสรูที่มีชีวิต” ซึ่งรับรูโลกแหงความเปน

จริงไดอยางถูกตอง ไดอุบัติขึ้นแลว “ความกรุณา” ซึ่งเปนพลังขับเคลื่อนของการ

อุบัติขึ้นของพระพุทธเจาเชนนั้น สิ่งนี้นี่เอง ดูเหมือนจะถูกมองวาเปนแกนแทของ

พระพุทธเจา เปนปจจัยที่สําคัญที่สุดซ่ึงพระพุทธเจาไดรับการยกยองในฐานะของ

พระผูชวยใหรอดนั่นเอง 

(โปรดติดตามบทที่ 7 ในฉบับตอไป) 


